
BHP 1500

� Bedienungsanleitung 
für Heißluftpistole

� Mode d’emploi
pour pistolet à air chaud

� Gebruiksaanwijzing
voor heteluchtpistool
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� Bitte Seite 2-3 ausklappen
� Veuillez ouvrir les pages 2 à 3
� Gelieve bladzijden 2-3 te ontvouven
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D
Lesen Sie vor der Inbetrienahme
die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise!

Abbildung Heißluftpistole
BHP 1500:
1 Düse
2 Typenschild
3 2stufiger Ein-/Aus-Schalter

Stufe 1: 300°C / 280 l/min.
Stufe 2: 500°C / 480 l/min.

4 Aufhängeöse
5 Netzkabel
Achtung: Bei Betrieb 
Verbrennungsgefahr!

Technische Daten:

Nennspannung 230 V ~ 50 Hz
Leistung 1500 Watt
Temperatur 300°C/Stufe 1

500°C/Stufe 2
Luftmenge 280 l/Stufe 1

480 l/Stufe 2
Vibration ahw <2,5 m/s2

Schalldruckpegel LPA 69 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 79 dB(A)
Gewicht 0,7 kg

Sicherheitshinweise:
● Vergewissern Sie sich, daß sich

der Ein/Aus-Schalter in der
Mittelstellung befindet, bevor Sie
den Netzstecker in die
Steckdose stecken.

● Die Düse wird bis zu 600°C
heiß. Achtung
Verbrennungsgefahr! Tragen
Sie Handschuhe und
Schutzbrille. Während des
Betriebs darf die Düse nicht
berührt werden.

● Lassen Sie die Heißluftpistole
vor dem Wegräumen vollständig
abkühlen.

● Setzen Sie das Gerät niemals
Regen oder Feuchtigkeit aus.
Lagern Sie das Gerät an einem
trockenen Ort.

● Lassen Sie das Gerät nie unbe-
aufsichtigt liegen. Halten Sie das
Gerät von Kindern fern.

● Richten Sie den Luftstrom nie
auf Menschen und Tiere. Das
Gerät darf nicht zum Trocknen
von Kleidung und Haaren ver-
wendet werden. Das

Heißluftgebläse darf nicht als
Föhn verwendet werden.

● Das Gerät darf nicht im Bereich
von leicht entflammbaren und
explosiven Stoffen und Gasen
verwendet werden.

● BehindernSie niemals denheißen
Luftstrom, indem Sie den Luftaus-
tritt verstopfen oder verdecken.

● Verwenden Sie nur Original
Zubehörteile und Ersatzteile des
Herstellers.

● Tragen Sie keine lockere
Kleidung oder Schmuck. Ziehen
Sie rutschfeste Schuhe an und
benutzen Sie bei langen Haaren
ein Haarnetz. Achten Sie
während der Arbeit auf einen
sicheren Stand.

● Benutzen Sie das Gerät niemals
in nasser Umgebung oder in
Bereichen mit hoher
Luftfeuchtigkeit (Badezimmer,
Sauna, etc.).

● Überprüfen Sie Ihren
Arbeitsbereich auf leicht ent-
flammbare Stoffe und
Materialien, bevor Sie die
Heißluftpistole benutzen.

● Tragen Sie die Heißluftpistole nie
am Netzkabel.

● Verwenden Sie nur
Verlängerungskabel mit einem
Mindestquerschnitt von 1 mm2.

● Reparaturen (z. B.
Netzkabelaustausch) dürfen nur
von einem Elektrofachmann
durchgeführt werden.

● Verwenden Sie keine chemischen
Entferner und Lösungsmittel
gleichzeitig mitderHeißluftpistole.

● Reinigen Sie die Düse bei
Verschmutzung.

● Achten Sie darauf, daß die Öff-
nungen für den Lufteinlaß und
den Luftausgang immer sauber
und frei von Schmutz sind.

● Bei der Entfernung von Farbe
können gesundheitsschädliche
und/oder giftige Dämpfe entste-
hen. Sorgen Sie bei Arbeiten im
Haus immer für eine ausreichen-
de Belüftung.

● Richten Sie niemals die Heißluft
direkt auf ein Fenster oder ande-
re Glasflächen.

Inbetriebnahme:
Vergewissern Sie sich, daß die
Netzspannung mit der
Spannungsangabe auf dem
Typenschild (2) übereinstimmt.
Wählen Sie mit dem Ein/Aus-
Schalter (3) die gewünschte
Arbeitstemperatur und Luftmenge.
Innerhalb einer Minute erreicht die
Heißluft-pistole die
Arbeitstemperatur.
Schalterstellung links:
1. Stufe – 300°C / 280 Liter/min.
Mittelstellung: 
Gerät ist ausgeschaltet.
Schalterstellung rechts:
2. Stufe – 500°C / 480 Liter/min.
Achten Sie auf die unmittelbare
Umgebung der Düse! 
Verbrennungsgefahr!

Mögliche Anwendungen
der Heißluftpistole:
1. Entfernen von Farbe und Lack.

Achtung: Beim Entfernen von
Farben und Lacken können
gesundheitsschädliche
und/oder giftige Dämpfe ent-
stehen. Sorgen Sie für eine
ausreichende Belüftung.

2. Entfernen von Aufklebern und
Dekoration.

3. Lockern von rostigen oder fest
angezogenen Muttern und
Metallschrauben.

4. Auftauen von eingefrorenen
Rohren, Türschlössern, usw.
Achtung: keine Plastik- oder
Kunststoffrohre auftauen.

5. Hervorheben von natürlichen
Maserungen bei Holzflächen vor
dem Beizen oder Lackieren.

6. Schrumpfen von PVC-
Verpackungsfolien und
Isolierschläuchen.

7. Ein- und Entwachsen von Skiern.

Wartung:
Halten Sie die Öffnungen für den
Lufteinlaß und den Luftausgang
immer sauber und frei von Schmutz.
Säubern Sie die Heißluftpistole mit
einem feuchten Lappen und einem
gewöhnlichen Haushaltsreiniger.
Verwenden Sie für die Reinigung
keine lösungsmittelähnliche Mittel.

Anl. BHP 1500 D,F,NL  25.02.2000 11:44 Uhr  Seite 4



F

5

Avant la mise en service, lire
attentivement les instructions 
de service et les consignes de
sécurité !

Croquis pistolet 
à air chaud BHP 1500:
1 Buse
2 Plaque signalétique
3 Interrupteur marche/arrêt à 

deux niveaux
Niveau 1: 300°C/280l/mn
Niveau 2: 500°C/480l/mn

4 Etrier de suspension
5 Câble d’alimentation
Attention: Risque de brûlure lors
du fonctionnement!

Caractéristiques
techniques:

Tension nominale: 230 V ~ 50 Hz
Puissance: 1500 W
Température: 300°C/Niveau 1

500°C/Niveau 2
Volume d’air: 280 l/Niveau 1

480 l/Niveau 2

Poids 0,7 kg

Niveau de pression acoustique

LWA 69 dB(A)

Niveau de puissance acoustique

LPA 79 dB(A)

Vibration aw <2,5 m/s2

Consignes de sécurité:
● Avant de connecter la fiche sec-

teur à la prise, vérifier que l’inter-
rupteur marche/arrêt soit bien en
position intermédiaire.

● La buse atteint une températu-
re de 600°C. Attention, risque
de brûlure! Porter des gants et
des lunettes de protection. Ne
pas toucher la buse lors du
fonctionnement.

● Laisser refroidir le pistolet à air
chaud avant de le ranger.

● Ne jamais exposer l’appareil à
l’humidité ou à la pluie. Stocker
l’appareil dans un endroit sec.

● Ne jamais laisser l’appareil sans
surveillance. Tenir l’appareil hors
de portée des enfants.

● Ne jamais diriger le jet d’air
vers une personne ou un ani-
mal. Cet appareil n’est pas

destiné au séchage des vête-
ments ou des cheveux. Le
pistolet à air chaud ne doit pas
être utilisé comme sèche-che-
veux.

● L’appareil ne doit pas être utilisé
à proximité de substances ou de
gaz inflammables ou explosifs.

● Ne jamais empêcher le jet d’air
en obstruant ou en couvrant la
sortie d’air.

● N’utiliser que des pièces
détachées et accessoires origin-
aux du fabricant.

● Ne pas porter de vêtements
amples ou de bijoux. Porter des
chaussures à semelles antidéra-
pantes et utiliser un filet pour les
cheveux longs. Veiller à un bon
appui lors des travaux.

● Ne jamais utiliser l’appareil dans
un environnement humide ou
dans des endroits présentant
d’importants taux d’humidité de
l’air (salle de bains, sauna, etc.).

● Avant d’utiliser le pistolet à air
chaud, contrôler votre zone
d’activité quant à des substances
ou matériaux facilement
inflammables.

● Ne jamais transporter le pistolet
à air chaud par son câble d’ali-
mentation.

● N’utiliser que des rallonges pos-
sédant une section transversale
minimale de 1 mm2.

● Les réparations (par ex. rempla-
cement du câble d’alimentation)
ne doivent être effectuées que
par un spécialiste en matière
d’électricité.

● Ne pas associer de solvants ou
de décapants chimiques à l’utili-
sation du pistolet à air chaud.

● Nettoyer la buse en cas de salis-
sures.

● Veiller à une parfaite propreté
des ouvertures d’entrée et de
sortie de l’air.

● Lors du décapage de peintures,
des vapeurs toxiques et/ou nuisi-
bles peuvent se former. Lors de
travaux en intérieur, veiller à une
aération suffisante de la pièce.

● Ne jamais diriger directement le
jet d’air chaud sur une vitre ou
autre surface en verre.

Mise en service:
Vérifier que la tension du secteur
corresponde bien aux indications
de tension sur la plaque sig-
nalétique (2).
A l’aide de l’interrupteur
marche/arrêt (3), sélectionner la
température de service et le volu-
me d’air souhaité. Le pistolet à air
chaud atteint la température de ser-
vice en une minute.
Positionnement gauche de l’inter-
rupteur:
Niveau 1 – 300°C / 280 litres/mn
Position intermédiaire: 
Appareil hors service.
Position droite de l’interrupteur:
Niveau 2 – 500°C / 480 litres/mn
Veiller à l’environnement immé-
diat de la buse ! Risque de brûlu-
re !

Possibilités d’emploi du
pistolet à air chaud:
1. Décapage de peintures et vernis.

Attention : Lors du décapage
de peintures et vernis, des
vapeurs toxiques et/ou nuisi-
bles peuvent se former. Veiller
à une aération suffisante.

2. Elimination d’autocollants et de
décorations.

3. Dégrippage de vis et écrous
métalliques rouillés.

4. Dégel de tuyaux, de serrures, et
autres accessoires gelés.
Attention, ne pas dégeler de
tuyaux en matière plastique ou
PVC.

5. Mise en valeur de madrures
naturelles du bois avant le déca-
page ou le vernissage.

6. Rétraction de films d’emballage
et de tuyaux d’isolation en PVC.

7. Fartage de skis et élimination de
fart.

Entretien:
Veiller à une parfaite propreté des
ouvertures d’entrée et de sortie de
l’air.
Nettoyer le pistolet à air chaud à
l’aide d’un chiffon humide et d’un
nettoyant domestique usuel. Ne
pas utiliser de produits genre sol-
vants pour le nettoyage.
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Lees voor de ingebruikneming
de gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidswenken!

Afbeelding hetelucht-
pistool BHP 1500:
1 mondstuk
2 typeplaatje
3 in/uitschakelaar met 2 standen

stand 1: 300°C/280 l/min
stand 2: 500°C/480 l/min

4 ophangoog
5 netsnoer
Attentie: bij gebruik gevaar van
verbranding!

Technische gegevens:

Nominale 
spanning: 230 V ~ 50 Hz
Vermogen: 1500 watt
Temperatuur: 300°C/stand 1

500°C/stand 2
Luchthoeveelheid: 280 l/stand 1

480 l/stand 2

Gewicht 0,7 kg

Geluidsdrukniveau LWA 79 dB(A)

Geluidsvermogen LPA 69 dB(A)

Vibratie aw 2,5 m/s2

Veiligheidswenken:
● Overtuig uzelf, dat de in/uitscha-

kelaar in de middelste stand
staat, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt.

● Het mondstuk wordt wel 600°
C heet. Gevaar voor verbran-
dingen! Draag handschoenen
en een veiligheidsbril. Tijdens
het gebruik mag het mondstuk
niet aangeraakt worden.

● Laat het heteluchtpistool voor het
opbergen helemaal afkoelen.

● Stel het toestel nooit aan regen
of vocht bloot. Berg het toestel
op een droge plaats op.

● Laat het toestel nooit onbeheerd
liggen. Houd het toestel buiten
het bereik van kinderen.

● Richt de luchtstroom nooit op
mensen en dieren. Het toestel
mag niet voor het drogen van
kleding en haren gebruikt wor-

den. De verfbrander mag niet
als föhn gebruikt worden.

● Het toestel mag niet in de buurt
van licht ontvlambare en explo-
sieve stoffen en gassen gebruikt
worden.

● Belemmer nooit de hete lucht-
stroom door de luchtuitlaat te
verstoppen of te bedekken.

● Gebruik alleen originele acces-
soires en reserveonderdelen van
de fabrikant.

● Draag geen losse kleding of sier-
aden. Trek anti-slip schoenen
aan en gebruik bij lange haren
een haarnetje. Let er tijdens de
werkzaamheden op dat u goed
stabiel staat.

● Gebruik het toestel nooit in een
natte omgeving of in ruimten met
een hoge luchtvochtigheid (bad-
kamer, sauna, etc.).

● Controleer uw werkbereik op
licht ontvlambare stoffen en
materialen, voordat u het hete-
luchtpistool gebruikt.

● Draag het heteluchtpistool nooit
aan het netsnoer.

● Gebruik alleen verlengsnoeren
met een minimumdoorsnede van
1 mm2.

● Reparaties (b.v. vervangen van
het netsnoer) mogen alleen door
een elektromonteur uitgevoerd
worden.

● Gebruik geen chemisch afbijt-
middel of oplosmiddel gelijktijdig
met het heteluchtpistool.

● Reinig het mondstuk bij vervui-
ling.

● Let erop, dat de openingen voor
de luchtinlaat en de luchtuitlaat
schoon en vrij van vuil zijn.

● Bij het verwijderen van verf kun-
nen voor de gezondheid schade-
lijke en/of giftige dampen ont-
staan. Zorg bij werkzaamheden
in huis steeds voor voldoende
ventilatie.

● Richt nooit de hete lucht op een
ruit of andere glasoppervlakken.

Ingebruikneming:
Overtuig u, dat de netspanning met
de spanning op het typeplaatje (2)
overeenstemt.
Kies met de in/uitschakelaar (3) de
gewenste werktemperatuur en
luchthoeveelheid. Binnen een
minuut bereikt het heteluchtpistool
de werktemperatuur.
Schakelaar stand links:
1e stand – 300° C / 280 liter/min
Middelste stand:
toestel uitgeschakeld.
Schakelaar stand rechts:
2e stand – 500° / C 480 liter/min
Let op de directe omgeving van
het mondstuk! Gevaar voor ver-
branding!

Mogelijke toepassingen
van het heteluchtpistool:
1. Verwijderen van verf en lak.

Attentie: Tijdens het verwijde-
ren van verf en lak kunnen
voor de gezondheid schadeli-
jke en/of giftige dampen ont-
staan.

2. Verwijderen van stickers en
decoratie.

3. Losmaken van roestige of vast
aangetrokken moeren en meta-
len schroeven.

4. Ontdooien van bevroren buizen,
deursloten, enz.. Attentie geen
plastic en kunststof buizen ont-
dooien.

5. Benadrukken van de natuurlijke
nerf bij houten oppervlakken
voor het beitsen of lakken.

6. Inkrimpen van PVC-verpakkings-
folie en isolatieslangen.

7. In de was zetten en was verwij-
deren van ski’s.

Onderhoud:
Houd de openingen voor de luchtin-
laat en de luchtuitlaat steeds scho-
on en vrij van vuil.
Reinig het heteluchtpistool met een
vochtige doek en een gewoon huis-
houdelijk schoonmaakmiddel.
Gebruik voor het reinigen geen
oplosmiddelen of dergelijke midde-
len.

NL
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� GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und beträgt 1 Jahr.
Die Gewährleistung erfolgt für mangelhafte
Ausführung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallen-
de Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewährleistung für Folgeschäden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

� GARANTIE EINHELL
La période de garantie commence à partir de la
date d’achat et dure 12 mois.
Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.
Les pièces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.
Pas de prise en charge de garantie pour les dom-
mages survenus ultérieurement.

Votre service après-vente.

� EINHELL-GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 1 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

GARANTIEURKUNDE
Wir gewähren Ihnen ein Jahr Garantie gemäß nachstehenden
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Lieferschein
oder deren Kopie, nachzuweisen ist. Innerhalb der Garantiezeit
beseitigen wir alle Funktionsfehler am Gerät, die nachweisbar
auf mangelhafte Ausführung oder Materialfehler zurückzuführen
sind. Die dazu benötigten Ersatzteile und die anfallende Arbeits-
zeit werden nicht berechnet.

Ausschluß: Die Garantiezeit bezieht sich nicht auf natürliche Ab-
nutzung oder Transportschäden, ferner nicht auf Schäden, die in-
folge Nichtbeachtung der Montageanleitung und nicht norm-
gemäßer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht für
indirekte Folge- und Vermögensschäden.
Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlängert. Bei Garantieanspruch, Störungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Ersatzteil- und Reparatur-Abt.: Telefon (0 99 51) 942 357 • Telefax (0 99 51) 26 10 und 52 50
Technische Kundenberatung: Telefon (0 99 51) 942 358
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0 99 51) 942 357, Fax (0 99 51) 2610 u. 52 50

� Hans Einhell AG, UK Branch
32, Craven Court Winwick Quay
Warrington, Cheshire, WA2 8QU
Tel. 01925 419400, Fax 01925 419292

� V.B.P. Distribution Service Après Vente 
5, allée Joseph Cugnot, Z.I. du Phare
F-33700 Merignac
Tel. 05 56479483, Fax 05 56479525

� Einhell Benelux
Weberstraat 3
NL-7903 BD Hoogeveeen 
Tel. 0528 232977, Fax 0528 232978


 Einhell Benelux
Abtsdreef 10
B-2940 Stadbroek
Tel/Fax 03 5699539

� Comercial Einhell S.A.
Carretera Sanguesa 
E-31310 Carcastillo/Navarra
Tel. 948 725025, Fax 948 715714

� Einhell Iberica 
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 02 75336100, Fax 02 7536109


 Antzoulatos E. E.
Paralia Patron-Panayitsa
GR-26517 Patras
Tel. 061 525448, Fax 061 525491

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22077 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
� Rodelundvej 11 - Rodelund 
	 DK-8653 Them

Tel.+ 45 86 849511, Fax+ 45 86 849522

� Suomen Einhell OY
Hepolamminkatu 20
FIN 33720 Tampere
Tel. 03 3587800, Fax 03 3587828

� Einhell Polska sp. z.o.o.
Al.Niepodleglosci 36
PL 65·950 Zielona Gora
Tel. 0683 242055, Fax 0683 272914

� Einhell Hungaria Ltd. 
Vjda Peter u. 12
H 1089 Budapest
Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

� Star AS
Ahmet Cavus Sokak No: 17
TR 81630 Beykoz - Istanbul
Tel. 0216 4250840, Fax 0216 4250841

� Novatech S.R.L.
Bd.Lasar Catargiu 24-26
S.C. A Ap. 9 Sector 1
RO 75 121 Bucharest 
Tel. 01 4104800, Fax 01 4103568

� DAT spol s.r.o
Hrubeho 3
CZ 61200 Brno
Tel. 05 49211107, Fax 05 41214831

CZ

Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

� κατασκεναστ�ς διατηρε� τ� δικα�ωµα
τε�νικ!ν αλλαγ!ν
Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega się wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir
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